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PREAMBLE

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have concluded the
following Agreement.

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mail be-
tween the United States of America and the Republic of South Africa, including any
areas for which the postal administrations of these countries exercise International
Express Mail responsibilities.

Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer to one of the postal
administrations of the countries signatory to this Agreement;

2. Articles and Sections - Articles and Sections of this Agreement, except
when the context indicates an article is or can be inserted into an item;

3. Convention - the Universal Postal Convention2 adopted by the Congress
of the Universal Postal Union from time to time;

I Came into force on I July 1981, the date mutually agreed upon by the Parties, in accordance with article 24 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 105; vol. 810, p. 53; vol. 1005, p. 53; voL 1238, p. 83 and vol. 1415, p. 65.
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regulations of the
Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal Union
from time to time;

5. International Express Mail service - the service established by this Agree-
ment, the domestic counterparts of which are Express Mail service in the United
States and Priority Mail in the Republic of South Africa;

6. Scheduled service- an International Express Mail service option which
allows a sender to enter into a contractual arrangement to mail items on a designated
schedule to designated addressees;

7. On-demand service - an International Express Mail service option which
allows a sender to mail an item on a non-contractual basis and without any require-
ments for scheduling or prior designation of addressee;

8. References to the regulations of either administration or to the internal
legislation of either country are to the general regulations or legislation governing the
matter in question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis to
customers who agree to use the service on a designated schedule to send items to
designated addressees.

2. Each administration shall provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall pro-
vide the administration of destination with the following information at least ten
days prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be
indicated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;
(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch days;
(iv) The time of day delivery is requested; and
(v) The airline and flight number to be used.

Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration may offer on-demand service which shall be available
to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list of the
cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a schedule
of approximate delivery times to each city or other location to which on-demand
service is available, based upon the time schedules of the international flights used
to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identifica-
tion marks or numbers which it uses for each on-demand item.
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5. The administration of origin is not required to provide the administration of
destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.

Article 6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the cus-
toms duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item it
delivers and a charge for the collection of such fees.

Article 7 CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in Arti-
cle 8, each item to be admitted into the International Express Mail service shall:

(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions
of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and

(c) Satisfy the conditions of size and weight fixed by Article 9.

Article 8. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be applica-
ble to the insertion of articles in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary informa-
tion concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions or restric-
tions governing entry of postal items in its service.

Article 9. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail:

(a) Shall not exceed one meter for any one dimension nor 2 meters for the sum of
the length and the greatest circumference measured in a direction other than that
of the length; and

(b) Shall not exceed 20 kilograms in weight.

2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change
the size limits established in Section 1.

Article 10. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under Article 8 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according to
the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits established
under Article 9, it shall be returned to the administration of origin if the regulations
of the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin shall be informed how the item has
been dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.
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Article 11. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of International
Express Mail by the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs clear-
ance of International Express Mail items.

Article 12. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful,
the item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of undeliverable
items.

Article 13. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

1. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper destination
by the most direct route used by the administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of items
arriving out of course.

Article 14. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to
exceed one month, inquiries relating to any International Express Mail item posted
by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the
date after that on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of
delivery.

Article 15. ALLOCATION OF SURFACE COSTS FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received a
larger quantity of International Express Mail than it has sent during that year shall
have the right to collect from the other administration, as compensation, an imbal-
ance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred for each
additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which
shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:
(a) Each administration may increase its imbalance charge when such an

increase is necessary due to an increase in the costs of services.
(b) To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:
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(i) Be communicated to the other administration at least three months in advance;

(ii) Remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge shall be collected if the difference in the number of
items exchanged is less than one hundred.

Article 16. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration which provides air conveyance of items within its country
shall be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at rates estab-
lished in the provisions of the Convention which govern internal air conveyance
dues.

Article 17. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may agree, by exchange of correspondence, to provide
onward air conveyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, upon agreement under Section 1 of this arti-
cle, provide onward air conveyance service to or from any country with which
it exchanges International Express Mail items, for items addressed to or originating
in the other administration and shall provide approximate onward air conveyance
times.

3. For each item forward pursuant to this article, the administration providing
onward air conveyance services shall be authorized to collect from the other admin-
istration the onward air conveyance rates applicable to airmail under the Con-
vention.

Article 18. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established
under this Agreement.

Article 19. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where appropri-
ate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement or its Detailed
Regulations.

Article 20. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may
suspend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other admin-
istration.

Article 21. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its De-
tailed Regulations.

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, not incon-
sistently with this Agreement, by mutual consent by means of correspondence
between officials of each administration who have been authorized to make such
amendments.
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Article 22. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which cannot be resolved by the admin-
istrations to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following the
arbitration procedures of the Universal Postal Union at the time that the dispute is
submitted by an administration for arbitration. The arbitrators shall be chosen from
the administrations which provide a service analogous to International Express
Mail service.

Article 23. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regulations
for its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement or its
Detailed Regulations.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon by
the administrations, after it is signed by the authorized representatives of both
administrations.

2. This Agreement shall expire three months after either administration noti-
fies the other in writing of termination.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 29th day of June 1981,
and at Pretoria, South Africa, on the 25th day of May 1981.

For the United States Postal Service:

[Signed - Signeq l
Assistant Postmaster-General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of the Republic of South Africa:

[Signed]

W. T. B. RIDGARD
Deputy Postmaster-General

Staff and Posts

Signed by H. Edgar S. Stock - Signd par H. Edgar S. Stock.
Vol. 1530. 1-26538
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE
AND THE DEPARTMENT OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS
OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
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The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have drawn up the
following Detailed Regulations for implementation of the International Express
Mail Agreement between the United States Postal Service and the Department of
Posts and Telecommunications of the Republic of South Africa.

Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:

(a) The necessary information concerning customs or other regulations, as well as
the prohibitions or restrictions governing the entry of International Express
Mail items in the territory of its country and other areas for which it has Inter-
national Express Mail responsibility;

(b) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of Inter-
national Express Mail items;

(c) The rates and dues established under the Agreement; and,
(d) The forms, labels and other documentation which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in Section 1 shall be communi-
cated in writing immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail shall bear,
in roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly attached to
it, the names and complete addresses of the sender and of the addressee.

Article 103. ITEMS CONTAINING SAMPLES OF MERCHANDISE

1. Each item containing samples of merchandise shall be accompanied by a
customs declaration on Universal Postal Union Form C2/CP3 or a similar form. The
customs declaration shall be securely attached to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in detail on the customs
declaration.
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3. Although the administrations assume no responsibility for the accuracy of
customs declarations, they shall inform senders of the correct way to complete these
declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail to the same person in the
United States in one day shall not exceed $250.

Article 104. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight, the
shape, and the nature of the contents as well as the mode and duration of con-
veyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if it
contains articles of a kind likely to injure officials called upon to handle it, or to soil
or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for serv-
ice instructions and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance
with the packing provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 105. GENERAL MAKEUP OF MAILS

1. International Express Mail dispatches shall be made up in closed mails, and
shall be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required by
these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange Interna-
tional Express Mail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable articles shall be placed in
separate bags from non-dutiable items, and shall be dispatched separately accom-
panied by a separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which has
been adopted as the International Express Mail identification symbol. Each bag
label shall clearly indicate:

(a) The exchange office of destination; and

(b) Whether the bag contains merchandise or other dutiable items.

Article 106. MANIFESTS

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each
administration, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately on
the manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the contract
number and the fact that no items were sent shall be entered on the manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch shall be entered collec-
tively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains International
Express Mail items.
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Article 107. AIR MAIL DELIVERY BILLS

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union Form AV 7, shall
accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the
dispatch contains International Express Mail.

Article 108. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail shall be carried
out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail
exchange offices to be used in the service and inform the other administration of
the location of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of
redesignation of, or addition to its exchange offices.

Article 109. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

1. Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administration
of destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air mail
delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at an
office designated by the administration of destination, to confirm their conformity
with the manifest.

Article 110. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to the
administration of origin by telex or telegraph and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be gov-
erned by the regulations of the administration of destination.

Article 111. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by
telex, telegraph, or telephone, of the details concerning the arrival and redirection of
each item or bag arriving out of course.

Article 112. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall
give, either written by hand or by means of a stamped impression or label on the item
and on the manifest which accompanies it, the reason for non-delivery.

Article 113. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for inter-
nal air conveyance shall be governed by the provisions covering accounting for air
mail in the Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation of
surface costs for traffic imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.
Vol. 1530. 1-26538
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(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received
in a mutually acceptable form which indicates the number of items received in each
dispatch based upon the particulars of the International Express Mail manifests.
These forms shall be forwarded to the administration of origin within two months
from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration
shall advise the destination administration by correspondence of its acceptance. If
the verification reveals any discrepancies, a corrected statement shall be returned to
the destination administration duly amended and accepted. If the destination admin-
istration disputes the amendments, it shall confirm the actual data by sending pho-
tocopies of relevant International Express Mail manifests and notices of irregular-
ities to the administration of origin. If the destination administration has received no
notice of amendment within two months from the date of forwarding the quarterly
statement of items received, the account shall be regarded as fully accepted.

(d) After each administration has accepted the statement of items received
prepared by the other, the creditor administration shall prepare annually a detailed
account and statement of charges in a mutually acceptable form which indicates the
total number of items received and dispatched, the imbalance, the imbalance charge
per item, and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

Article 114. DEFINITIONS

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement shall be applicable to
these Detailed Regulations.

Article 115. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen
months from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the mat-
ter has been settled. If the inquiring administration, duly informed of the result of an
inquiry, allows six months to elapse from the date of the communication without
raising any objections, the matter shall be regarded as settled.

Article 116. ALTERATIONS OR AMENDMENTS

These Detailed Regulations may be altered or amended, not inconsistently with
the Agreement, by mutual consent of the administrations by means of correspon-
dence between officials of each administration who have been authorized to make
such amendments.

Article 117. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. These Detailed Regulations shall come into force on the same date as the
International Express Mail Agreement to which they refer.

2. These Detailed Regulations, and any amendments thereto pursuant to Arti-
cle 116, shall have the same duration as the International Express Mail Agreement
to which they refer.
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DONE in duplicate and signed at Washington, D.C., on the 29th day of June 1981,
and at Pretoria, South Africa, on the 25th day of May 1981.

For the United States Postal Service:

[Signed - Signe' I

Assistant Postmaster-General
International Postal Affairs

For the Postal Administration of the Republic of South Africa:

[Signed]

W. T. B. RIDGARD
Deputy Postmaster-General

Staff and Posts

'Signed by H. Edgar S. Stock - Signd par H. Edgar S. Stock.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF AU SERVICE DU COURRIER EXPRPS
INTERNATIONAL ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTA-
LES DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE LA RIPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD
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PR9AMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussignds ont conclu l'Arrange-
ment suivant.

Article premier. OBJET DE L'ARRANGEMENT

Le pr6sent Arrangement r6git les dchanges d'envois des services du courrier
international expr~s entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique d'Afrique du
Sud, y compris toutes les r6gions pour lesquelles leurs administrations postales
respectives assument la responsabilit6 desdits services.

Article 2. DtFINITIONS

Les termes utilis6s ci-apris ont la signification suivante:

1. Administration : abr6viation d6signant une des Administrations postales
des pays signataires du pr6sent Arrangement;

2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Arrange-
ment, sauf quand le contexte indique que le terme << article >> d6signe un objet qui est
ou qui peut 8tre ins6r6 dans un envoi;

'Entrd en vigueur le ltjuillet 1981, date convenue par les Parties, conforminent au paragraphe I de ]'article 24.
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3. Convention: la Convention postale universelle' adoptde de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle ainsi que par les pays signataires du
prdsent Arrangement;

4. R~glement d'ex6cution de la Convention: le R~glement d'ex6cution de la
Convention postale universelle arr&6 de temps A autre par le Congr~s de l'Union
postale universelle;

5. Service du courrier expris international : service cr66 par le pr6sent Arran-
gement, les services int6rieurs correspondants se d6nommant Express Mail service
aux Etats-Unis d'Am6rique et Priority Mail en R6publique d'Afrique du Sud;

6. Service r6gulier: option du Service du courrier expr6s international per-
mettant A l'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour 1'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6sign6s;

7. Service A la demande: option du Service permettant A l'expdditeur
d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans avoir A programmer son
exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire;

8. Lorsqu'il est fait r6fdrence A la r6glementation de l'une ou l'autre Admi-
nistration ou A la 16gislation interne de l'un ou l'autre pays, il s'agit de la r6glemen-
tation g6n6rale ou de la l6gislation r6gissant le domaine consid6r6, qui sont appli-
cables quel que soit le pays d'origine.

Article 3. SERVICE R9GULIER

1. Chaque Administration offre un service r6gulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp6dier leurs envois A un desti-
nataire nomm6ment d6sign6, selon une fr~quence d6termin~e A l'avance.

2. Chaque Administration fournit A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service r6gulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilis6s pour
l'expddition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service r6gulier, l'Administration d'origine commu-
nique b l'Administration de destination les informations suivantes au moins dix
jours avant l'entr6e en vigueur du service:

i) Le num6ro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi exp6di6;
ii) Le nom et l'adresse du destinataire;

iii) Les jours de la semaine d6signds par le client comme 6tant les jours d'expddition
des envois;

iv) L'heure de distribution demand6e;
v) La compagnie a6rienne et le num6ro de vol utilis6s.

Article 4. SERVICE A LA DEMANDE

1. Chaque Administration offre aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base r6guli re.

2. Chaque Administration fournit a l'autre une liste des villes ou autres loca-
lit6s A destination desquelles le service A la demande est disponible.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 611, p. 105; vol. 809, p. 71; vol. 1004, p. 71; vol. 1239, p. 55 et vol. 1414,
p. 9 5.
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3. Chaque Administration fournit l 'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, bas6s sur les horaires des vols internationaux uti-
lisAs pour 1'exp6dition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A 'autre toutes les marques d'identi-
fication ou num6ros qu'elle utilise pour les envois A la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer pr6alablement
l'Administration de destination de l'exp6dition d'envois du Service b la demande.

Article 5. TAXES A PAYER PAR L'EXPtDITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur 1'exp6diteur pour 1'exp6di-
tion des envois par le Service.

Article 6. TAXES ET DROITS ,A PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris6e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6ch6ant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous r6serve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions
prdvues A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit:

a) Etre emballd de faqon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de trans-
port;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp~diteur;

c) R6pondre aux conditions de dimensions et de poids fix6es A l'article 9.

Article 8. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique A l'autre les renseignements n6ces-
saires sur les rglements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions rdgissant l'entr~e des envois postaux dans ses services.

Article 9. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Un envoi par courier expris international ne doit pas :

a) D6passer un metre pour une seule dimension, ni 2 metres pour la somme de la
longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la lon-
gueur; et

b) Peser plus de 20 kilogrammes.

2. Les Administrations peuvent convenir par correspondance de modifier les
limites de dimensions et de poids fix6es au paragraphe 1.

Article 10. TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTP-S A TORT

1. Quand un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a 6t6
admis A tort, cet objet est traitd conform6ment A la 16gislation du pays de l'Admi-
nistration qui en a 6tabli la pr6sence.
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2. Quand le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fixdes a
l'article 9, cet envoi est envoy6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Quand un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A l'origine, l'Administration d'origine est tenue inform~e du traitement appliqu6 A
l'envoi ainsi que de la restriction ou de l'interdiction ayant motivd un tel traitement.

Article 11. REGLES GgNtRALES POUR LA DISTRIBUTION
ET LE DtDOUANEMENT

1. Conform6ment A sa r6glementation r6gissant le genre de service utilis6,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides bL sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc6dlrer le d6douanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12. ENVOIS NON DISTRIBUABLES
1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu 8tre

assur6e, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d6lai d'instance
pr6vu par le riglement de 'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est immddiatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu 8tre distribu6 est renvoy6 A l'Administration d'ori-
gine par l'interm6diaire du Service.

4. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13. ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMINIPS A RIfEXPIDIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6exp6did sur sa v6ritable destina-
tion par la voie la plus directe utilis6e par 'Administration qui l'a requ.

2. Aucune Administration ne perqoit de l'autre une taxe pour la r6exp6dition
d'envois faussement achemin6s.

Article 14. DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r6pond le plus rapidement possible, et dans un mois
au plus, aux demandes de renseignements portant sur tout envoi du Service d6posd
par 'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont acceptdes que pendant un d6lai
de quatre mois A compter du lendemain du d6p6t de l'envoi.

3. Le pr6sent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.

Article 15. PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNES
PAR LE DPSP-QUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque annie civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6rde, a requ plus d'envois par courrier expris international qu'elle n'en a exp6di6s
a le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation corres-
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pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi re;u
en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux cofit des services.

3. La taxe de compensation peut 6tre modifide comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofits de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit:

i) Etre communiqude A 'autre Administration au moins trois mois A l'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

4. Il n'est pas perqu de taxe de compensation si la diff6rence entre le nombre
d'envois dchang6s est inf6rieur A 100.

Article 16. FRAIS DE TRANSPORT AERIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport adrien des envois A l'int6rieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r6gissant lesdits frais.

Article 1Z FRAIS DE TRANSIT AtRIEN

I. Les Administrations peuvent convenir par correspondance d'effectuer le
transit a6rien aux termes du pr6sent article.

2. Chaque Administration effectue, aprils conclusion d'un accord en vertu du
paragraphe 1, le transit par avion des envois en provenance ou A destination de tout
pays avec lequel elle a dtabli une liaison de type courrier international expr-s et
indique le temps approximatif requis pour cette opdration.

3. Pour chaque envoi acheminA en vertu du pr6sent article, 'Administration
assurant le transit a6rien est autoris6e h percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant au taux applicable au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,
TAXES OU DROITS SUPPLItMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent Arrangement.

Article 19. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicable, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le prdsent
Arrangement ou par son R~glement d'ex6cution.

Article 20. SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE

1. Chaque Administration peut suspendre temporairement le Service si des
circonstances exceptionnelles lejustifient.

2. La suspension est notifi6e immddiatement A l'autre Administration.
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Article 21. RtGLEMENT D'EXPECUTION

1. Les modalit~s d'application du present Arrangement sont rdgies par le
R~glement d'ex~cution.

2. A condition de ne pas ftre en contradiction avec le present Arrangement,
des modifications peuvent 6tre apport~es aux dispositions du R~glement d'ex~cu-
tion par consentement mutuel et au moyen d'un Ochange de correspondance entre
les agents de chaque Administration dOment autoris6s A cet effet.

Article 22. ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du present Arrangement qui ne peut 6tre rdsolu A leur satisfaction mu-
tuelle est r~gl6 par arbitrage, conform~ment aux procedures d'arbitrage de l'Union
postale universelle au moment oui une administration soumet le litige A l'arbitrage.
Les arbitres sont choisis parmi les Administrations fournissant un service analogue
au courrier international expr~s.

Article 23. RtGLES ET RiGLEMENTS SUPPLUMENTAIRES

Chaque Administration est autoris~e A adopter des rgles et riglements d'ex6-
cution pour 'exploitation interne de son service, sous rdserve qu'ils ne soient pas
incompatibles avec le present Arrangement ou avec son R~glement d'exdcution.

Article 24. ENTRfE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement entrera en vigueur A la date convenue d'un com-
mun accord par les Administrations, apr~s qu'il ait 6t6 sign6 par les reprdsentants
autoris~s des deux Administrations.

2. Le present Arrangement expirera trois mois apr~s que l'une des deux Admi-
nistrations en aura notifid par dcrit la d~nonciation A l'autre Administration.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le 29 juin 1981 et A
Pretoria (Afrique du Sud) le 25 mai 1981.

Pour 'Administration postale
des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Directeur g~nAral adjoint,

[H. EDGAR S. STOCK]

Pour 'Administration postale
de la R~publique d'Afrique du Sud:

Le Directeur g6ndral adjoint,

[Signe
W. T. B. RIDGARD
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RkGLEMENT D'EXICUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AU SER-
VICE DU COURRIER EXPRtS INTERNATIONAL ENTRE LES ADMI-
NISTRATIONS POSTALES DES 1tTATS-UNIS D'AM19RIQUE ET DE LA
R.IPUBLIQUE DE L'AFRIQUE DU SUD

TABLE DES MATIPERES

Article 101. Informations A fournir par les Admi- Article 110. Notification des irr6gularitds
nistrations Article I11. R6acheminement des envois mal

Article 102. Adresse de i'exp&liteur et du desti- dirig6s
nataire

Article 103. Envois contenant des 6chantillons Article 112. Renvoi A rorigine

de marchandises Article 113. Comptabilit6 et r~glement des
Article 104. Prescriptions relatives A 'emballage comptes
Article 105. Confection g6ndrale des d6peches Article 114. Ddfinitions
Article 106. Bordereaux d'exp&lition Article 115. D61ai de garde des documents
Article 107. Bordereaux de livraison par avion
Article 108. Bureaux d'dchange Article 116. Modifications
Article 109. Vdrification du courtier exprs inter- Article 117. Entr(e en vigueur et dur6e du R~gle-

national ment d'excution

En vertu de l'autoritd dont ils sont investis, les soussignds ont Atabli le R~gle-
ment d'ex6cution suivant pour la mise en ceuvre de l'Arrangement relatif au Service
du courrier expr~s international entre les Administrations postales des Etats-Unis
d'Am6rique et de la Rdpublique d'Afrique du Sud.

Article 101. INFORMATIONS X FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration:

a) Les renseignements n6cessaires concernant les r~glements douaniers ou autres
ainsi que les interdictions ou restrictions r6gissant 1'entr6e des envois par cour-
rier expr~s international dans son territoire et les autres r6gions relevant de son
autorit6;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des envois;

c) Les taxes et droits fixds en vertu de l'Arrangement; et

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.

2. Toute modification des renseignements mentionnds au paragraphe 1 est
imm6diatement communiqu~e par dcrit A l'autre Administration.

Article 102. ADRESSE DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour atre admis A l'expddition, chaque envoi doit porter, en caractires latins et
chiffres arabes, soit sur l'envoi soit sur une dtiquette solidement fix~e A l'envoi, les
noms et adresses completes de l'exp6diteur et du destinataire.

Article 103. ENVOIS CONTENANT DES tCHANTILLONS DE MARCHANDISE

1. Tout envoi contenant des 6chantillons de marchandise est accompagn6
d'une d6claration en douane effectude sur une formule conforme au module C2/CP3
de l'Union postale universelle ou sur une formule analogue. La ddclaration en
douane est solidement attachde A l'envoi.
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2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d&ail dans la d6claration
en douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de l'exactitude des d6clarations en
douane, les Administrations renseignent les exp6diteurs sur la mani~re correcte de
remplir ces d6clarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp6dier aux
Etats-Unis d'Am6rique en une seule journ6e au m~me destinataire ne doit pas
d6passer 250 dollars.

Article 104. PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emballd et clos d'une mani~re adaptde au poids, A la forme et
A la nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.

2. Tout envoi est emball6 et clos de mani~re A ne presenter aucun danger au
cas oli il contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le mani-
puler ou A souiller ou A d&6triorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'ins-
cription des instructions de service et l'apposition des Atiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage spdcial est conditionnd conform6ment
aux dispositions pr6vues A cet effet par le R~glement de la Convention.

Article 105. CONFECTION GN9RALE DES D9PP-CHES

1. Les exp6ditions de courrier expr~s international se font en d6peches closes
et sont accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6dition par
avion pr6vus au pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque ddpeche sont places dans les sacs bleu et orange du
courrier expr-s international.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de
droits doivent tre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois
non passibles de droit et sont exp6di6s s6par6ment accompagn6s des bordereaux
d'exp6dition.

4. Chaque sac porte une 6tiquette rev~tue du chevron bleu et orange adopt6
comme symbole d'identification du Service. Chaque 6tiquette de sac indique clai-
rement :
a) Le bureau d'6change de destination; et
b) Si le sac contient des marchandises ou d'autres articles passibles de droits.

Article 106. BORDEREAUX D'EXPIDITION

1. Un bordereau d'exp6dition propre au Service, 6tabli sur une formule
admise A chaque Administration, accompagne chaque d6p&he.

2. Chaque envoi exp6di6 par le Service r6gulier fait l'objet d'une mention
distincte sur le bordereau. Lorsqu'un envoi n'est pas achemin6 sous couvert d'un
contrat de service r6gulier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont port6s sur
le bordereau d'exp&iition.

3. Le nombre total des envois A la demande contenus dans une d6p~che est
inscrit globalement sur le bordereau d'expddition.

4. Le bordereau indique clairement que la d6p&che contient des envois par
courrier expr s international.
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Article 107. BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV 7 de l'Union
postale universelle, accompagne chaque ddp~che.

2. Le bordereau de livraison par avion comporte une inscription indiquant
clairement que la d6peche contient du courrier expr~s international.

Article 108. BUREAUX D'9CHANGE

1. L'6change de ddp&-hes de courrier expres international s'effectue aux bu-
reaux d'6change d6signds par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signe les bureaux d'6change de courrier expris
international A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration de l'empla-
cement de chacun de ces bureaux.

3. Chaque Administration informe A l'avance l'autre Administration de toute
modification ou addition A la liste des bureaux d'6change qu'elle a ddsignds.

Article 109. VRIFICATION DU COURRIER EXPRtS INTERNATIONAL

1. A la rdception d'une ddp che de courrier expr~s international, l'Adminis-
tration de destination effectue une v6rification afin de confirmer la conformit6 de la
ddpeche avec le bordereau de livraison par avion.

2. Le contenu de chaque ddpAche est v6rifi6 dans les plus brefs ddlais dans un
bureau d'6change ddsignd par l'Administration de destination afin de confirmer la
conformitd de la d6p~che avec le bordereau d'expddition.

Article 110. NOTIFICATION DES 1RRtGULARITtS

1. Toute constatation que des sacs ou des envois manquent ou sont ddt6rior6s
est signalde h l'Administration d'origine par t6lex ou t6ldgramme et confirm6e par
dcrit.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irrdgularit6 quelconque
sont rdgies par la rdglementation de l'Administration de destination.

Article 111. RACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGIIS

L'Administration qui procde au r6acheminement communique A l'Adminis-
tration d'origine, par tdlex, par t616gramme ou t616phone, les d6tails de l'arriv6e et
du r6acheminement de chaque envoi ou sac mal dirig6.

Article 112. RENVOI , L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit
par une inscription manuscrite, soit par l'apposition d'un tampon, soit par une 6ti-
quette fix6e sur 1'envoi ou sur le bordereau d'expddition l'accompagnant, la cause
de la non-remise.

Article 113. COMPTABILITI, ET RtGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilit6 et de riglement des comptes pour le trans-
port adrien intdrieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la
poste a6rienne du R~glement d'ex6cution de la Convention.
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2. La procedure de comptabilit6 et de riglement des comptes pour le paiement
des frais de traitement de surface en cas de d6s6quilibre du trafic est la suivante:

a) Le d6compte est effectu6 A la fin de chaque annde civile.
b) Chaque Administration dtablit, sur une formule acceptable aux deux Admi-

nistrations, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque d6pche, en se
fondant sur les mentions port6es sur le bordereau d'exp&tition du courrier expr~s
international. Ces relev6s sont transmis A l'Administration d'origine dans les deux
mois qui suivent la fin du trimestre.

c) Apr~s vdrification de ces relev6s, 'Administration d'origine avise l'Admi-
nistration de destination par 6crit de son acceptation. Si la v6rification fait appa-
raitre un 6cart, un relev6 corrig6, dilment modifid et acceptd, est envoy6 A l'Admi-
nistration de destination. Si celle-ci conteste les modifications, elle confirme les
donn6es r6elles en envoyant A l'Administration d'origine des photocopies des docu-
ments de service et des avis d'irr~gularit6s. Si aucune modification n'est notifi6e A
l'Administration de destination dans les deux mois qui suivent 'expddition du
relev6 trimestriel des objets requs, le compte est r6put acceptd dans sa totalit6.

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la r6capitulation des envois
requs 6tablie par l'autre, l'Administration cr6anci~re 6tablit tous les ans sur une
formule acceptable aux deux Administrations un compte d&aill6 et un 6tat des frais
qui indiquent le nombre total des envois regus et exp6di6s, le dds&juilibre, la taxe
compensatoire par envoi et le montant de la somme r6clam6e.

e) Les comptes sont liquid6s dans les six mois qui suivent le dernier jour de la
p~riode de r~glement.

Article 114. DtFINITIONS

Les d6finitions figurant A l'article 2 de l'Arrangement s'appliquent au pr6sent
Riglement d'ex6cution.

Article 115. DI LAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une p6riode de 18 mois
au moins A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant i un litige ou At une demande de renseignements
est conservd jusqu'A ce que la question ait Atd rAgl6e. Si l'Administration dont 6mane
la demande de renseignements, dflment inform6e des r6sultats de l'enquate, ne sou-
lve aucune objection dans les six mois suivant la communication, 'affaire est con-
sid6r6e comme r6gl6e.

Article 116 MODIFICATIONS

A condition de ne pas 6tre en contradiction avec l'Arrangement, des remanie-
ments ou modifications peuvent Atre apportds au pr6sent R~glement d'ex6cution par
consentement mutuel et au moyen d'un 6change de correspondance entre les agents
de chaque Administration dfiment autoris6s A cet effet.

Article 117. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE DU RtGLEMENT D'EX9CUTION

1. Le prdsent Riglement d'ex6cution entrera en vigueur A la meme date que
l'Arrangement auquel il se rapporte.
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2. Le present R~glement, et toute modification apport6e en vertu de 1'arti-
cle 116, ont la m~me durde que l'Arrangement.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington (D.C.) le 29 juin 1981 et A
Pretoria (Afrique du Sud) le 25 mai 1981.

Pour l'Administration postale
des Etats-Unis d'Amrique:

Le Directeur g6n~ral adjoint,
[H. EDGAR S. STOCK]

Pour l'Administration postale

de la R~publique d'Afrique du Sud:

Le Directeur g~n~ral adjoint,
[Signf]

W. T. B. RIDGARD
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